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Апстракт 

Македонија во 19от век, освен што сеуште била под турско ропство 
во склоп на Османлиската Империја, била и цел на голем број 
западноевропски и руски пропаганди и влијанија. Едно од тие влијанија 
било и Католичкото влијание, она на лазаристите, од страна на Франција 
кое се појавило и дејствувало како противтежа на руското православно 
влијание. Овој процес на ширење на католичката вера, а со тоа и на 
францускиот јазик, во Македонија првично започнал во Битола и тоа со 
формирањето на првото дипломатско претставништво – Конзулатот во 
Битола од 1854 година. Не случајно Битола била избрана како град кадешто 
ќе се отворат првите конзуларни претставништва на западно-европските 
земји. Битола во 19от век била, после Солун, еден од најразвиените трговки 
центри, таа била центар на занаетчиите, била поврзана со железничка линија 
со Солун и имала мошне интересна гео-политичка положба.  

Влијанието на Франција, за наметнување на католичката вера се 
вршело преку ширење на францускиот јазик со отворање на училишта од 
страна на Католичката црква. Посебно обучени мисионери имале за цел да 
предаваат француски јазик во овие училишта и преку тоа да ја нaмeтнуваат 
католичката религија, францсукиот јазик и култура. Па така, изучувањето 
на францускиот јазик бил и останува традиција и богатство на овој 
конзулски град сè до денес, кога е присутен во сите нивоа на образование, 
почнувајќи од основно, средно па дури и на Универзитет. Влијанието на 
Франција во секојдневието на Битола е присутна и преку архитектурата, 
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преку начинот на живот на битолчани, преку културата низ многубројните 
културни манифестации со посредство на Франција. Денес, францускиот 
јазик во Битола се продолжува а и се прославува преку многубројни 
манифестации, организации и билатерални соработки. 
Клучни зборови: Франција, Француски јазик, Култура, Град Битола  

 

v Француската култура присутна низ вековите во Битола 

“Културата не се наследува, таа се освојува” – Андре Малро 

Во тој контекст ќе ја прераскажеме француската култура која на 
некој начин била донесена во Битола, но со тек на време таа била освоена и 
усвоена како сопствена од страна на битолското население. Во својот 
научен труд, Елена Стефкова-Никодиновска ќе каже: “Француската култура 
како во многу земји во светот, така и кај нас, во Република Македонија, е 
присутна речиси во сите сфери на нашето културно живеење”1. Оваа 
констатација е можеби предизвикот да се докажат и покажат тие 
општествени сфери во кои што го среќаваме нејзиното влијание.  

Започнувајќи од влијанието на француската мода врз овој град, 
голем дел од македонците признаваат дека битолчани се со навистина 
истанчен вкус на облекување. Овој град одсекогаш важел за град каде што 
модата и културата на облекување се значајни во секојдневниот живот, 
несомнено под влијание на тие странски култури и влијание меѓу кои 
можеби и јадоминатна била француската. На главната улица - Широк сокак 
доминира модата, во секое годишно време и во секој дел од денот и тоа без 
оглед на стилот на поединецот. 
 Покрај модата, и францускиот филм е често присутен на 
киноекраните во Бтола. Тоа негување на францускиот филм продолжува со 
организирање на “Недела на француски филм во Битола” во организација 
на Француската Алијанса од Битола. Покрај овој настан, еднаш месечно се 
прават проекции на француски филмови, со цел граѓаните да се во тек со 
најновите филмски остварувања во филмската култура на Франција. 
 Никако не изостанува и гастрономскиот дел од француската 
цивилизација, па во таа чест, секоја година се прославува новото вино 
“Beaujolais” придружено со француска гастрономска храна. 

																																																													
1 Елена Стефкова Никодиновска “Присуството на француската култура во Република Македонија 
денес”, Македонско-француски врски, Зборник на трудови поднесени на научниот собир одржан на 
12-13 јуни 1998. 
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 Во делот на правото и правдата, како и историјата, сеуште се 
присутни предавања од еминенти професори на теми поврзани со 
историјата на Првата светска војна и вклученоста на градот Битола во 
истата, како и теми поврзани со француското и европското право. 
 Негувањето на француско-македонските врски, на културната 
размена помеѓу овие држави како и долговековното пријателство би го 
започнале со  “Клубот на пријатели на Франција” кој функционирал во 
периодот од 1923-1938 година. Toj e еден од одбележувачите на тоа 
долговековно пријателство помеѓу овие две држави. Голем број битолчани 
учествувале во неговата работа, но голем дел од нив и материјално ја 
поддржувале работата на овој клуб. Некои од главните активности и цели 
на клубот биле : Одржувањето на пријателски односи меѓу членовите а 
воедно и помеѓу Југославија и Франција; обезбедување на читална и 
француска библиотека со цел населението да има пристап до француската 
литература; организирање на курсеви по француски јазик со цел солидно 
познавање на овој јазик ; организирање состаноци на кои се дискутирало за 
важни политички и религиозни прашања кои биле од интерес на сите 
членови  и организирање на заеднички настани за дружење. 2 
 Значајно и вредно е да се спомене и историскиот преглед на 
Францускиот Конзулат во Битола. Градот Битола во 19 век бил многу 
значаен дипломатски и трговски центар за балканот каде голем број 
западноевропски земји отвориле свои претставништва. Тука биле отворени 
претставништва на Австрија, Бугарија, Грција, Англија, Италија, Романија, 
Русија, Србија и Франција. Некои од нив опстојувале само краток 
временски период, а некои пак, како што е Францускиот конзулат, 
прекинале со работа и подоцна биле повторно обновени. 

Зградата во која се наоѓа Францускиот конзулат е изградена во 1903 
година и тоа како сопственост на црквата Св. Димитрија. Самата 
архитектура е одраз на спојот помеѓу станбена зграда и објект од јавен 
карактер. Оваа зграда е типичен пример на француски неокласичен стил во 
архитекрурата од 19 век. Јужната фасада на објектот е решена со чисти 
класични форми со канелирани дорски столбови и балкон на катот во вид 
на колонада при што се формира отворена галерија. Фасадата е богато 
декорирана со профилација околу прозорците како и употреба на 
керамопластични украси во вид на розети над отворената галерија.3 
																																																													
2 Златко Жоглев, Везна Жоглева “Клубот на пријатели на Франција во Битола во периодот 1923-1938 
година”, Македонско-француски врски, Зборник на трудови поднесени на научниот собир одржан на 
12-13 јуни 1998. 
3 Никола Миновски, НУ Завод и музеј - Битола, 2002 г. – Битола турист инфо 
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Голем број историски книги наведуваат податоци за отворањето на 
првото француско конзуларно претставништво во Битола. Прва година која 
се среќава за негова инаугурација е 1854, а прв претставник во својство на 
Вице конзул бил назначен дипломатот Белан. Тој на оваа позиција останал 
само две години кога, во 1856 година бил заменет од Белег де Буга. 
 Конзулатот, заради извесна колонијална политика бил затворен и 
повторно отворен дури во 1895 година. Макс Шублие кој бил назначен за 
Конзул во перидот пред и за време на Илинденското востание доставувал 
извештаи за случувањата во Битола и битолско. 
 Од поновата историја – конзулатот бил повторно инаугуриран во 
1995 година, со Почесен конзул од редовите на истакнати битолчани и за 
прв и единствен македонски почесен конзул e назначена г-ѓа Калиопа 
Кривашија-Стилиновиќ. Денес улогата на конзулатот, освен ширење на 
француските вредности, бранење на интeресите на французите кои живеат 
во Македонија, е значајна и во промоцијата на францускиот јазик и култура 
во Битола како и во организацијата на голем број билатерални проекти, 
манифестации и културни настани. 
 Едно од сведочењата за францускиот конзулат е интервјуто со 
Мишел де Вос4, син на последниот француски конзул Марсел де Вос во 
Битола.5 

Поврзаноста на Р. Франција со Р. Македонија е длабоко врежана и 
во историските книги и податоци кога овие две земји ги претрпиле 
најтешките периоди од заедничката историја. Тоа е периодот на Првата 
Светска војна, кога 6200 војници загинале за Франција на источниот фронт. 
Во нивна чест Во Битола, создадена е француска гробница во 1923 година. 

Како што е познато, Франција и Македонија се обединети во Битола 
поради споделеното минато и конкретното и активно присуство. Се работи 

																																																													
4 Интервју направено во македонската амбасада во Париз, на отворањето на изложбата на архивски 
документи "150 години француска дипломатија во Битола и во Скопје".-  Овде морам да ја спомнам 
епизодата со земјотресот во Скопје, на 26 јули 1963 година. Делегацијата на француската амбасада, во 
која бев и јас, наредниот ден замина за Скопје, каде што имавме конзулат. Деветмина Французи 
загинаа во хотелот "Македонија". Во исто време во Скопје беше и Јосип Броз Тито - се потсетува 
Мишел на кошмарните денови во постземјотресно Скопје. 
5 “Марсел е роден во 1890 година, во Франција. По завршување на службата во Француската армија, 
која тогаш траела три години, заминаува во Германија, каде што предава француски јазик. Од 1 август 
1914 година сите Французи во Германија се прогласуваат за граѓански затвореници и се сместуваат во 
кампови, каде што имало многу болни и изнемоштени. Швајцарскиот Црвен крст во 1916 година ги 
открива камповите и успева болните и изнемоштените, меѓу кои е и Марсел, да ги префрли на 
закрепнување во Швајцарија. Во тоа време во Швајцарија пристигнуваат и група српски деца со 
учителката по српски јазик Пандора од Крушево. Така се сретнуваат неговите родители во 
швајцарскиот град Нојшател. Неколку години потоа се допишувале, а во 1918 година Марсел ја 
побарал Пандора да му биде сопруга. Во 1921 Марсел доаѓа во Прилеп, како професор по француски 
јазик.” 
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за многу добро познато воено присуство од дури 100 000 војници меѓу 
ноември 1916 и септември 1918 година што дошле по двете балкански војни 
во војната од која настрадаа милиони луѓе. Се работи и за образовно 
присуство, со франкофонското училиште сè до 1945 година, француска 
болница, црковна заедница.  

Во чест на Првата светска војна, нов музеј ќе биде изграден во 
комплексот на француските гробишта во Битола. Имено, во присуство на 
министерот за одбрана, Зоран Јолевски и државниот секретар за поранешни 
борци и историски настани, на Француската Република Жан-Марк 
Тодешини поставиле камен темелник на музејот. Во таа чест била отворена 
изложба на фотографии од фондот на браќата Манаки за Првата светска 
војна во Македонија. 

Па така, актуелната Амбасадорка на Р. Франција во Р. Македонија, 
Н.Е. г-ѓа Лоренс Оер во една прилика ќе спомене: “Денес сè уште постои 
француското присуство во градот, ние го одржуваме како наш најскапоцен 
предмет, не само преку француските гробишта, туку и преку мрежата на 
врски и добро познати збратимувања меѓу градот Епинал и регионот Долна 
Нормандија, а пред сè преку големиот број на конкретни проекти на теми 
од културно наследство до економски односи”.6 

Културата во Битола се проширила и преку делата на браќата 
Манаки. Јанаки Манаки при едно негово патување низ европските 
престолнини, во 1905 г., од Лондон, му ја пратил на својот брат, Милтон 
Манаки, камерата „Биоскоп 300", која во рацете на младиот ентузијаст се 
претворила во инструмент со историска вредност. Од тој момент почнала 
историјата на филмот на целиот Балкан. 

Манаки Јанаки (1878-1960) кој бил македонски филмски снимател, 
фотограф и калиграф многу добро го познавал францускиот јазик, па 
движејќи се во културните кругови, за кусо време во Битола ја афирмирал 
фотографска работа. На тој начин браќата Милтон и Јанаки Манаки се 
здобиле со муштерии во сите слоеви на битолското општество, вклучувајќи 
ги и дипломатите. Познато е дека делото на Јанаки Манаки, е од 
непроценлив придонес за нашата национална историја и култура, за 
културата и историјата на балканските народи и за културната ризница на 
светот воопшто. 

																																																													
6 Н.Е. Амбасадор на Р. Франција во Р.Македонија, г-ѓа Лоренс Оер при посетата и за конференција на 
Правен факултет Кичево, Универзитет Св. Климент Охридски-Битола 
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“Првиот почесен граѓанин на Битола е Французин Тоа е Франше 
д`Епере, маршалот на Француската армија од Првата светска војна.”7 

v Образовниот процес во Битола под француско влијание 

Многумина стари битолчани ќе речат дека францускиот јазик 
одсекогаш имал традиција да се изучува во Битола. Многу од тие стари 
битолчани или го изучувале во француското католичко училиште или пак 
во државното училиште како странски јазик. Но, да се запрашаме кога точно 
започнува изучувањето на францускиот јазик во Битола и прифаќањето на 
француската култура како дел од начинот на живот на битолчани. 

За почеток на Француското влијание, а со тоа и ширење на 
францускиот јазик и на католчката религија во Битола се зема годината 1854  
а во некои книги и 1856 (некои податоци кажуваат дека доаѓањето на 
лазристите во Битола е забележано во 1858 година и никако порано) како 
година на отворање на првата католичка црква во Битола, во некогашниот 
хотел наменет за свитата на турскиот султан. Потпомогнати од своите 
конзуларни претставништва, во градот дејствувале повеќе туѓи пропаганди 
кои се труделе да го прошират своето влијание на овој простор. Една од тие 
пропаганди била и католичката пропаганда која пред сè имала основна цел 
“соединување на православната со католичката црква, како што е 
забележано во Хрониката на битолската жупа. Оваа пропаганда била верска 
пропаганда и целосно била помагана од страна на француската влада.”8 

Тој објект и ден денес е местото каде што се наоѓа оваа црква – на 
главната улица Широк Сокак, недалеку од Домот на културата.  

За прв католички мисионер бил испратен мисионерот Лепавек, кој 
имал за цел да ја наметне оваа религија врз православното христијанско 
население кое во тоа време било под турско ропство – во склоп на 
Османлиската Империја. Меѓутоа ширењето на религијата било единствено 
возможно преку ширењето на францускиот јазик – па со таа цел се 
оформило првото Католичко француско училиште во Битола. 

v Француските училишта во Битола 1856-1947 
Ова училиште се наоѓало во зградата на некогашниот работнички 

универзитет. Во почетокот тоа било единствено основно училиште но, 

																																																													
7 Д-р Александар Стерјовски “Прв потчесен граѓанин на Битола”, Македонско-француски врски, 
Зборник на трудови поднесени на научниот собир одржан на 12-13 јуни 1998. 
8 Александар Крстевски, “Француските училишта во Битола 1856-1947”, Воспитанието и 
образованието во Битола-развој и перспективи, Зборник на материјали од одржаниот собир на 1 и 2 
јуни 1989 г. во Битола 
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подоцна се основало уште едно основно училиште на француски јазик, за 
на крајот да прераснат во прогимназии и непотполна гимназија. 

Мисионерите од редот на лазаристите од Солунската мисија сметале 
дека Битола како центар на битолскиот вилает, во иднина треба да стане 
центар на унијатското движење. Мисионерот Лепавек, во периодот помеѓу 
1854 и 1856 година(други податоци ја кажуваат 1858 година), испратен во 
Битола да ја шири католичката религија, потпомогнат од француската влада 
најпрво во износ од 12 000 франци ја купил зградата на денешната 
католичка црква на Широк сокак во која го создал и првото француско 
училиште. 

Католичката мисија вложувала напори за преобраќање на 
населението кон католицизмот, но, во тоа немала никаков успех, со оглед 
на тоа дека не се познати случаи на битолчани да се приклониле кон 
католицизмот. Подоцна, по настојување на Мисијата, обезбедени се 
потребните услови за доаѓање на мисионерки-милосрдни сестри. Па так на 
21 ноември 1900 година предводени од милосрдната сестра Виолет три 
милосрдни сестри ја отворија Куќата на сестрите од мисионерскиот ред 
Saint Vincent de Paul во Битола, кои веднаш отвориле училиште и 
диспензер.9 

За учители во ова училиште, мисионерот Лепавек сакал да ги има 
едни од најистакнатите македонски мислители и дејци во тоа време. Па така, 
најпрво бил повикан Константин Миладинов да предава во ова училиште. 
Потоа неговиот брат Димитар Миладинов кој во тоа време се наоѓал во 
битолскиот затвор на кога му било ветено ослободување доколку прифати 
да учителствува во француското училиште. Но, ниту еден од браќата не 
предавал во училиштето. Се знае дека Јордан Хаџиконстантинов Џинот, 
непосредно по излегувањето од затвор бил краток период учител во ова 
училиште. А пак Крсте Петков Мисирков бил повикан за составување 
македонска граматика – но оваа соработка не била остварена.  

Училиштето било во прекин за време на првата светска војна, и уште 
еден период кога заради некои причини се случила експлозија недалеку од 
училишптето при што бил оштетен голем дел од инвентарот. Но и во двата 
наврати, тоа било обновувено и понатаму продолжило со работа. Уште од 
отворањето, учењето во ова училиште било бесплатно но со неговиот развој 
и напредок, почнало школувањето да се наплаќа по 30 гроша годишно или 

																																																													
9 Александар Крстевски, “Француските училишта во Битола 1856-1947”, Воспитанието и 
образованието во Битола-развој и перспективи, Зборник на материјали од одржаниот собир на 1 и 2 
јуни 1989 г. во Битола 
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во однос на богатството на родителите кои ги праќале своите деца на 
школување. 

Во ова училиште, може да се каже дека во текот на своето 73 
годишно работење и постоење низ училишните клупи поминале 4964 
ученици и ученички, ако се земе фактот дека годишно се запишувале по 68 
ученика. 

Француското училиште било субвенционирано од француската 
влада и од француските црквени фондации во Париз. А некои пак 
информации ја споменуваат австриската влада како финанскиски 
потпомагач за работата на ова училиште. 

Наставата била организирана во основно, прогимназијално и 
непотполно гимназијално образование. Доколку некој сакал да заврши 
целосно гимназијално образование, потребна била уште една година во 
Француското училиште во Солун по што можело да се полага матура. 

Ова училиште било наречено и машко училиште. Уште при 
неговите почетоци, мисионерите се обидувале да отворат и женско 
училиште но напорите биле безуспешни. Дури многу подоцна, на 21 
ноември 1900 година во Битола, три милосрдни сестри предводени од 
сестрата Виолет ја отвориле Куќата на милосрдните сестри во чиј склоп 
било и Француско женско училиште и диспанзер за лекување на болното 
население. Женското училиште ги менувало своите имиња но тоа најмногу 
е познато во народот како École française des soeurs de Saint Vincent de Paul 
(Француско училиште предводено од сестрите на Сен Венсан де Пол). 

Во ова училиште забележан е голем интерес од страна на битолските 
побогати и поистакнати семејства, како и на околните општини, па така во 
рок од десетина година, во периодот помеѓу 1931/2 – 1940/1, низ неговите 
клупи поминале околу 1000 ученици од различи возрасти. 

Во тој период францускиот бил водечки јазик, и тоа пред англискиот 
и рускиот а германскиот сеуште не се ни изучувал. Но денес, францускиот 
јазик се изучува со послаб интензитет од порано и тоа како прв или втор 
странски јазик и е дел од програмата на Министерството за образование на 
Р. Македонија. Овој јазик е присутен во скоро сите основни, во некои 
средни училишта но и на Универзитетот “Св. Климент Охридски“ од Битола 
како дел од воспитно-образовниот процес. Но тоа не се единствените места 
каде што битолчани имаат можност да се запознаат со овој јазик. Голем број 
приватни јазични училишта организираат курсеви за изучување на јазикот 
и запознавање со културата и традицијата на Франција. 
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Едно од местата каде што може да се доизучува францускиот јазик 
е Француската алијанса. 

Француската Алијанса за прв пат е инаугурирана на 12 декември 
2000 година на чие чело стоел Jean-François Saint-Dizier. Оваа институција 
е отворена од страна на фондацијата Француска Алијанса – Париз и е под 
покровителство на Министерството за надворешни работи на Република 
Франција во соработка со Француската Амбасада од Скопје. 

Оваа институција е една од главните актери за спроведување на 
францускиот јазик и култура и тоа преку организација на голем број 
манифестации, и големиот број соработки со национални институции од 
градот и земјата. 
 Една од позначајните културни активности организирана од страна 
на Алијансата е Празникот на музиката Fête de la musique која секоја година 
веќе традиционално се организира на 21 јуни со присуство на голем број 
музички групи од Франција. 

Францускиот јазик активно се одржува и преку “Здружението на 
професори по француски јазик”, кое уште од своето постоење, постојано 
организира различни активности, манифестации и конкурси со цел 
промоција на францускиот јазик. Од 2006 година, Р. Македонија е дел од 
големата меѓународна организација на Франкофонијата со цел ширење на 
вредностите на Франција и францускиот јазик. Оваа организација е 
најголемата светска организација, веднаш после Организацијата на 
Обединетите нации. Па со таа цел, во месец март - кој е месец на 
франкофонијата, се организираат голем број настани и манифестации. 
 
 Заклучок 

Двете француски училишта, машкото и женското биле основани 
како резултат на католичката верска пропаганда која се ширела помеѓу 
населението во Битола.  

Најпрво, целта била конвертирање на православното население во 
католичко, но резултатот бил воспитно-образовен процес на француски 
јазик и по француски програми.  

Во двете училишта се школувале околу 7341 ученик од кои 65% 
биле македонци, 35% други етнички групи како евреи, турци, албанци, срби 
или други. 

Преку ширењето на јазикот, се ширела и културата на Франција и 
со тоа  останале позитивни влијанија врз населението во Битола и битолско 
кои и ден денес се негуваат како културно наследство од минатото. 
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